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  मǓुन दȣपर×नसागरजी Ĥकाͧशत साǑह×य 
आगम साǑह×य आगम साǑह×य 

Đ साǑह×य नाम बूÈस Đम साǑह×य नाम बूÈस 
1 मूल आगम साɟहÆय:- 147 6 आगम अÊय साɟहÆय:- 10 

 -1- आगमसȉुाɢण-मूलं print [49]  -1- આગમ કથાȵયુોગ 06 

 -2- आगमसȉुाɢण-मूलं Net  [45]  -2- आगम संबंधी साɟहÆय 02 

 -3- आगममǺूषा (मूल Ēत) [53]  -3- ऋɟषभाɟषत सूčाɢण 01 

2 आगम अनुवाद साɟहÆय:- 165  -4- आगɠमय सǮूावली 01 

 -1- આગમɅ ૂ́  Ȥજુરાતી અȵવુાદ [47]  आगम साɟहÆय- कुल प×ुतक 516 

 -2- आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद Net  [47]    

 -3- AagamSootra English Trans० [11]    

 -4- આગમɅ ૂ́  સટ�ક Ȥજુરાતી અȵવુાદ [48]    

 -5- आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद print [12]  अÊय साɟहÆय:-  

3 आगम ɟववेचन साɟहÆय:- 171 1 તƗƗવાƟયાસ સા�હƗય- 13 

 -1- आगमसčू सटʍकं [46] 2 Ʌ ૂ́ ાƟયાસ સા�હƗય- 06 

 -2- आगमसčूाɢण सटʍकं Ēताकार-1 [51] 3 ƥયાકરણ સા�હƗય- 05 

 -3- आगमसčूाɢण सटʍकं Ēताकार-2 [09] 4 ƥયાƉયાન સા�હƗય- 04 

 -4- आगम चूɺणʌ साɟहÆय [09] 5 �જનભ�ƈત સા�હƗય- 09 

 -5- सवɡृȉक आगमसčूाɢण-1 [40] 6 િવિધ સા�હƗય- 04 

 -6- सवɡृȉक आगमसčूाɢण-2 [08] 7 આરાધના સા�હƗય 03 

 -7- सचɺूणʌक आगमसȉुाɢण [08] 8 પ�રચય સા�હƗય- 04 

4 आगम कोष साɟहÆय:- 14 9 ȶજૂન સા�હƗય- 02 

 -1- आगम सȕकोसो [04] 10 તીથ¿કર સ�ંëƜત દશ½ન 25 

 -2- आगम कहाकोसो [01] 11 ̆ક�ણ½ સા�હƗય- 05 

 -3- आगम-सागर-कोष: [05] 12 દ�પરƗનસાગરના લȥશુોધિનબધં 05 

 -4- आगम-शÍदाɞद-सĀंह (Ēा-सं-ग)ु [04]  આગમ િસવાયȵુ ંસા�હƗય Ȣલૂ ȶƨુતક 85 

5 आगम अनुþम साɟहÆय:- 09    

 -1- આગમ િવષયાȵુ˲ મ- (Ⱥળૂ) 02  1-आगम साɟहÆय (कुल प×ुतक) 516 
 -2- आगम ɟवषयानþुम (सटʍकं) 04  2-आगमेतर साɟहÆय (कुल 

प×ुतक)
085 

 -3- आगम सčू-गाथा अनुþम 03  दʍपरÆनसागरजी के कुल Ēकाशन      601 

મુિન દીપરÍનસાગરનુ ંસાœહÍય 

1 મુિન દીપરÍનસાગરનુ ં આગમ સાœહÍય     [કુલ પુÝતક 516]   તનેા કુલ પાના [98,300]   

2 મુિન દીપરÍનસાગરનુ ં  અÑય સાœહÍય      [કુલ પુÝતક  85]    તનેા કુલ પાના [09,270]   

3 મુિન દીપરÍનસાગર સકંિલત ‘તãવાથŏસíૂ’ની િવિશŀ DVD   તનેા કુલ પાના [27,930]   

અમારા òકાશનો કુલ ૬૦૧ + િવિશŀ DVD      કુલ પાના 1,35,500 
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उȕेशक-१ 
सčू - १ 

जो साधु-साÉवी एक मास का ĒायɢȮȉ ȸान अगंीकार करके, सेवन करके, आलोचन करके तब यɞद 
माया रɟहत आलोचना करे तो एक मास का ĒायɢȮȉ । 

सčू –  २-५ 
यɞद साधु-साÉवी दो, तीन, चार या पाँच मास का ĒायɢȮȉ ȸानक सेवन करके कपट रɟहत आलोवे तो 

उतन ेही मास का ĒायɢȮȉ दे, यɞद कपट सɟहत आलोवे तो हर एक मǁ एक-एक मास का ¾यादा ĒायɢȮȉ याɟन 
तीन, चार, पाँच, छ मास का ĒायɢȮȉ । पाँच मास से ¾यादा ĒायɢȮȉ ȸानक सेवन करनेवाल ेको माया रɟहत या 
माया सɟहत सेवन करे तो भी छ मास का ही ĒायɢȮȉ, ·यǍɟक छ मास के ऊपर ĒायɢȮȉ नहƸ ह ै। 

सčू –  ६-१० 
जो साधु-साÉवी बार-बार दोष सेवन करके एक, दो, तीन, चार या पाँच मास का ĒायɢȮȉ ȸानक सेवन 

करके आलोचना करते Ɠए माया सɟहत आलोवे तो उतन ेही मास का ĒायɢȮȉ आता है, मायापूवµक आलोवे तो 
एक-एक अधीक मास का ĒायɢȮȉ आए याɟन एक मासवाल ेको दो मास, दो मासवाले को तीन मास, यावत् पाँच 
मासवाल ेको छ मास ĒायɢȮȉ ।  

पाँच मास से ¾यादा समय का ĒायɢȮȉ ȸान सेवन करके कपट सɟहत या रɟहत आलोचना कर ेतो भी छ 
मास का ĒायɢȮȉ आता है ·यǍɟक छ मास से ¾यादा ĒायɢȮȉ नहƸ ह ै। ɣजस तीथǖकर के शासन मǁ ɣजतना उÆकृȲ 
तप हो उससे ¾यादा ĒायɢȮȉ नहƸ आता । 

सčू –  ११-१२ 
जो साध-ुसाÉवी एक बार दोष सेवन करके या ¾यादा बार दोष सेवन करके एक, दो, तीन, चार या पाँच 

मास का उतने पूवǎǮ ĒायɢȮȉ ȸानक मǁ से अÊय ɟकसी भी ĒायɢȮȉ ȸान सेवन करके यɞद माया रɟहत 
आलोचना कर ेतो उस ेउतने ही मास का ĒायɢȮȉ आता ह ैऔर मायापूवµक आलोचना कर ेतो एक मास अधीक 
याɟन दो, तीन, चार, पाँच, छ मास का ĒायɢȮȉ आता है ।  

पाँच मास से अधीक ‘ ‘ पाप सेवन’ ’  करनेवाले को माया रɟहत या सɟहत आलोव ेतो भी छ मास का ही 
ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  १३-१४ 
जो साधु-साÉवी एक बार या बार-बार चार मास का या उससे ¾यादा, पाँच मास का या उससे ¾यादा पहले 

कहने के मुताɟबक ĒायɢȮȉ ȸानक मǁ से ɟकसी भी ĒायɢȮȉ ȸानक का सेवन करके माया रɟहत आलोचना कर े
तो उतना ही ĒायɢȮȉ आता ह ैलेɟकन मायापूवµक आलोचना कर ेतो þɠमक पाँच मास उसस ेकुछ ¾यादा और छ 
मास का ĒायɢȮȉ आता है । लेɟकन माया सɟहत या रɟहत आलोचना का छ मास से अधीक ĒायɢȮȉ नहƸ आता  

सčू –  १५-१८ 
जो साधु-साÉवी एक बार या बार-बार चार मास का, साɠधक चार मास का, पाँच मास का ĒायɢȮȉ 

ȸानक मǁ से अनोखा (Ƥसरा ɟकसी भी) पाप ȸानक सेवन करके आलोचना करत ेƓए माया रɟहत या मायापूवµक 
आलोचते Ɠए सकल संघ के सÊमुख पɝरहार तप कʏ ȸापना करे, ȸापना करके उसकʏ वैयावǴ करवाए । यɞद 

[३६] ȭवहार 
छेदसčू-३- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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सȥूणµ ĒायɢȮȉ लगाए तो उसे वहƸ पɝरहार तप मǁ रख देना । वो कǘ दोष लगाए उसमǁ जो Ēथम दोष लगा हो वो 
पहले आलोव ेपहला दोष बाद मǁ आलोव,े बाद के दोष पहले आलोव,े बाद के दोष बाद मǁ आलोवे तो चार भेद 
मानना । सभी अपराध कʏ आलोचना करǁग ेऐसा संकÒप करत ेवǮ माया रɟहत आलोचना करने कʏ सोचे और 
आलोचना भी माया रɟहत करे, माया सɟहत सोचकर माया रɟहत आलोवे, माया रɟहत सोचकर माया सɟहत 
आलोवे, माया सɟहत सोच ेऔर माया सɟहत आलोवे ऐसे चार भेद जानना । 

इस तरह आलोचना करके ɟफर सभी अपने ɟकए Ɠए कमµ समान पाप को इकǽे करके ĒायɢȮȉ दे । उस 
तरह ĒायɢȮȉ तप के ɡलए ȸापन ɟकए साध ुको तप पूणµ होन ेसे बाहर नीकलने से पहले ɟफर से ɟकसी दोष का 
सेवन करे तो उस साधु को पूरी तरह से उस पɝरहार तप मǁ ɟफर से रखना चाɟहए । 

सčू - १९ 
बƓत ĒायɢȮȉ वाल े–  बƓत ĒायɢȮȉ न आए हो ऐसे साध ुइकǽे रहना या बठैना चाह,े ɡचÊतवन कर े

लेɟकन ȸɟवर साध ुको पूछे ɟबना न कÒपे । ȸɟवर को पूछकर ही कÒप े। यɞद ȸɟवर आ´ा दे ɟक तुम इकǽे 
ɟवचरो तो इकǽे रहना या बैठना कÒप,े यɞद ȸɟवर इकǽे ɟवचरन ेकʏ अनुमɟत न दे तो वैसा करना न कÒप,े यɞद 
ȸɟवर कʏ आ´ा ɟबना दोनǍ इकǽे रहे, बैठे या वैसा करन ेका ɡचÊतवन करे तो उस साध ुको उतन ेɞदन का छेद या 
पɝरहार तप ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  २०-२२ 
पɝरहार तप मǁ रहे साधु बाहर ȸɟवर कʏ वैयावǴ के ɡलए जाए तब ȸɟवर उस साधु को पɝरहार तप याद 

करवाए, याद न ɞदलाए या याद हो लेɟकन जाते वǮ याद करवाना रह जाए तो साध ुको एक रात का अɢभĀह 
करके रहना कÒप ेऔर ɟफर ɣजस ɞदशा मǁ Ƥसर ेसाधɸमʌक साध ुसाÉवी ɟवचरत ेहो उस ɞदशा मǁ जाए लेɟकन वहा ँ
ɟवहार आɞद ɟनɠमȉ से रहना न कÒप ेलेɟकन बीमारी आɞद के कारण से रहना कÒपे वो कारण पूरा होने पर Ƥसर े
कहे कʏ अहो आयµ ! एक या दो रात रहे तो वो वैयावǴ के ɡलए जानेवाल ेपɝरहार तपसी को एक या दो रात रहना 
कÒप े। लेɟकन यɞद एक या दो रात से ¾यादा रहे तो ɣजतना ¾यादा रहे उतने ɞदन का छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ 
आता है । 

सčू –  २३-२५ 
यɞद कोई साध,ु गणावǵेदक, आचायµ या उपाÉयाय गण को छोड़कर एकलɟवहारी Ēɟतमा (अɢभĀह 

ɟवशेष) अंगीकार करके ɟवचरे (बीच मǁ ɟकसी दोष लगाए) ɟफर से वो ही गण (गǵ) को अंगीकार करके ɟवचरना 
चाह ेतो उन साधु, गणावǵेदक, आचायµ या उपाÉयाय को ɟफर से आलोचना करवाए, पɟड़कमावे, उसे छेद या 
पɝरहार तप ĒायɢȮȉ के ɡलए ȸापना करे । 

सčू –  २६-३० 
जो साधु (गǵ) गण छोड़कर पासȋा Ƣप से, ×वǵंद Ƣप से, कुशील Ƣप से, आसȡ Ƣप से, संसǮ 

Ƣप से ɟवचरण करे और वो ɟफर से उसी (गǵ) गण को अगंीकार करके ɟवचरण करना चाह ेतो उसमǁ थोड़ा भी 
चाɝरč हो तो उसे आलोचना करवाए, पɟड़कमाए, छेद या पɝरहार तप मǁ ȸापना करे । 

सčू –  ३१-३२ 
जो साधु गण (गǵ) को छोड़कर (कारणɟवशेष) पर पाखंड़ी Ƣप से ɟवचरे ɟफर उसी गण (गǵ) को 

अंगीकार करके ɟवहरना चाह ेतो उस साध ुको चाɝरč छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ कʏ कोई ĒÆय³ कारण नहƸ 
ɞदखता, केवल उसे आलोचना देना, लेɟकन जो साधु गǵ छोड़कर गृहȸ पयाµय धारण कर ेवो ɟफर उसी गǵ मǁ 
आना चाहे तो उस छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ नहƸ ह ै। उसे मूल स ेही ɟफर से दʍ³ा मǁ ȸापन करना चाɟहए । 
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सčू –  ३३-३५ 
जो साध ुअÊय ɟकसी अकृÆय ȸान (न करने लायक ȸान) सेवन करके आलोचना करना चाहे तो जहाँ 

खुद के आचायµ-उपाÉयाय हो वहाँ जाकर उनस ेɟवशुɣȓ करवाना कÒप े। ɟफर से वैसा करन ेके ɡलए तÆपर होना 
और यो¹य तप Ƣप कमµ ȑारा ĒायɢȮȉ Āहण करना ।  

यɞद अपने आचायµ-उपाÉयाय पास मǁ न ɠमले तो जो गुणĀाही गȩीर साधɸमʌक साध ुबƓĜुत, ĒायɢȮȉ 
दाता, आगम ´ाता ऐस ेसांभोɟगक एक मांड़लीवाल ेसाध ुहो उनके पास दोष का सेवन करके साधु आलोचना 
आɞद करके शुȓ हो, अब यɞद एक मांड़लीवाले ऐसे साधɸमʌक साधु न ɠमले तो ऐस ेही अÊय गǵ के सांभोɟगक, 
वो भी न ɠमले तो ऐसे ही वेशधारी साधु, वो भी न ɠमले तो ऐसे ही Ĝावक ɟक ɣजÊहǍन ेपहले साधुपन रखा है और 
बƓĜुत-आगम ´ाता ह ैलेɟकन हाल मǁ Ĝावक हǄ, वो भी न ɠमले तो समभावी गृहȸ´ाता और....... 

वो भी न ɠमले तो बाहर नगर, ɟनगम, राजधानी, खेड़ा, कसबा, मंड़प, पाटण, ďोणमुख, आĜम या 
संɟनवेश के ɡलए पूवµ या उȉर ɞदशा के सामन ेमुख करके दो हाथ जोड़कर म×तक झुकाकर, म×तक से अंजɡल 
देकर वो दोष सेवन करके साध ुइस Ēकार बोल ेɟक ɣजस तरह मेरा अपराध है,  ‘ ‘ मǄ अपराधी ƕँ’ ’  ऐसे तीन बार 
बोले ɟफर अɝरहंत और ɡसȓ कʏ मौजुदगी मǁ आलोचना करे, Ēɟतþमण, ɟवशुɣȓ कर े ɟफर वो पाप न करन ेके 
ɡलए सावध हो और ɟफर अपन ेदोष के मुताɟबक यो¹य तपकमµ Ƣप ĒायɢȮȉ Āहण करे ।  

(सं³ेप मǁ कहा जाए तो अपन ेआचायµ-उपाÉयाय, वो न ɠमले तो बƓĜुत-बƓआगम´ाता ऐसे सांभोɟगक 
साध,ु ɟफर अÊय मांड़लीवाले सांभोɟगक, ɟफर वेशधारी साध,ु ɟफर दʍ³ा छोड़ दʍ हो और वतµमान मǁ Ĝावक हो वो, 
ɟफर सÏयक् ƥɠȲ गृहȸ, ɟफर अपने आप ईस तरह आलोचना करके शुȓ बन े।) इस Ēकार मǄ (तÏुहǁ) कहता ƕँ । 
 

उȕेशक-१-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-२ 
सčू –  ३६-३७ 

एक सामाचारी वाल ेऔर साध ुके साथ ɟवचरत ेहो तब उसमǁ से एक अकृÆय ȸानक को याɟन दोष सेवन 
करे ɟफर आलोचना करे तब उसे ĒायɢȮȉ ȸान मǁ ȸाɟपत करना और Ƥसर ेको वैयावǴ करना, लेɟकन यɞद 
दोनǍ अकृÆय ȸानक का सेवन करे तो एक कʏ वडील कʏ तरह ȸापना करके Ƥसरे को पɝरहार तप मǁ रखना, 
उसका तप पूरा होने पर से वडील कʏ तरह ȸाɟपत करके और पहले को पɝरहार तप मǁ ȸाɟपत करना । 

सčू –  ३८-३९ 
एक सामाचारी वाल ेकǘ साध ुसाथ मǁ ɟवचरत ेहो और उसमǁ से एक दोष का सेवन कर,े ɟफर आलोचना 

करे तो उसे पɝरहार तप के ɡलए ȸाɟपत करना और Ƥसरे उसकʏ वैयावǴ करे, यɞद सभी साध ुन ेदोष का सेवन 
ɟकया हो तो एक को वडील Ƣप मǁ वैयावǴ के ɡलए ȸाɟपत कर ेऔर अÊय पɝरहार तप करे । वो पूरा होन ेपर 
वैयावǴ करनेवाले साध ुपɝरहार तप कर ेऔर ɣजÊहǍन ेतप पूरा ɟकया ह ैउनमǁ से कोई उसकʏ वैयावǴ करे । 

सčू –  ४० 
पɝरहार तप सेवन करके साध ुबीमार हो जाए, Ƥसर ेɟकसी दोष-ȸान का सेवन करके आलोचना कर ेतब 

यɞद वो पɝरहार तप कर सके तो उÊहǁ तप मǁ रखे और ƤसरǍ को उसकʏ वैयावǴ करना, यɞद वो तप वहन कर 
सके ऐसे न हो तो अनुपɝरहारी उसकʏ वैयावǴ करे, लेɟकन यɞद वो समथµ होन े के बावजूद अनुपɝरहारी से 
वैयावǴ करवाए तो उसे सȥूणµ ĒायɢȮȉ मǁ रख दो । 

सčू –  ४१-४३ 
पɝरहार कÒपɜȸत साधु बीमार हो जाए तब उस को गणावǵेदक ɟनयाµमणा करना न कÒप,े अ¹लान होव े

तो उसकʏ वैयावǴ जब तक वो रोगमुǮ होवे तब तक करनी चाɟहए, बाद मǁ उसे ‘ यथालघुसक’  नामक ȭवहार 
मǁ ȸाɟपत करे । ‘ अनवȸाËय’  साध ुके ɡलए एवं  ‘ पारंɡचत’  साध ुके ɡलए भी उपरोǮ कथन ही जानना । 

सčू –  ४४-५२ 
ȭĀɡचȉ या ɡचȉĕम होनेवाला, हषµ के अɟतरेक से पागल होनेवाला, भूत-Ēेत आɞद वळगाडवाल,े 

उÊमादवाले, उपसगµ से ¹लान बने, þोध-कलह से बीमार, काफʏ ĒायɢȮȉ आने से भयĕाÊत बने, अनसन करके 
ȭĀɡचȉ बने, धन के लोभ से ɡचȉĕम होकर बीमार बन,े ɟकसी भी साध ुगणावǵेदक के पास आए तो उसे 
बाहर नीकालना न कÒप े । लेɟकन नीरोगी साध ुको वो बीमारी से मǮु न हो तब तक उसकʏ वैयावǴ करनी 
चाɟहए । वो रोगमुǮ हो उसके बाद ही उसे ĒायɢȮȉ मǁ ȸाɟपत करना चाɟहए । 

सčू –  ५३-५८ 
अनवȸाËय या पारंɡचत ĒायɢȮȉ को वहन कर रहे साध ुको गृहȸ वेश ɞदए ɟबना गणावǵेदक को पुनः 

संयम मǁ ȸाɟपत करना न कÒप,े गृहȸ का (या उसके जसेै) ɟनशानीवाला करके ȸाɟपत करना कÒपे, लेɟकन 
यɞद उसके गण को (गǵ या Ĝमणसंघ को) Ēतीɟत हो याɟन ɟक यो¹य लग ेतो गणावǵेदक को वो दोनǍ तरह के 
साध ुको गृहȸवेश देकर या ɞदए ɟबना संयम मǁ ȸाɟपत करे । 

सčू –  ५९ 
समान सामाचारीवाले दो साध ुसाथ मǁ ɟवचरत ेहो, उसमǁ से कोइ एक अÊय को आरोप लगान ेको अकृÆय 

(दोष) ȸान का सेवन करे, ɟफर आलोचना कर ेɟक मǄने अमुक साधु को आरोप लगान ेके ɡलए दोष ȸानक सेवन 
ɟकया । तब (आचायµ) Ƥसर ेसाध ुको पूछे-ह ेआयµ ! तुमने कुछ दोष का सेवन ɟकया है या नहƸ? यɞद वो कहे ɟक 
दोषसेवन ɟकया है तो उसे ĒायɢȮȉ दे और कहे ɟक मǄन ेदोष सेवन नहƸ ɟकया तो ĒायɢȮȉ न दे । जो Ēमाणभूत 
कहे इस Ēकार (आचायµ) ȭवहार करे । अब यहाँ ɡशÖय पूछता है ɟक भगवÊत ऐसा ·यǍ कहा ? तब उȉर दे ɟक 
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यह ‘ ‘ सǴी Ēɟत´ा ȭवहार’ ’  ह ै। याɟन ɟक अपɟड़सेवी को अपɟड़सेवी और पɟड़सेवी को पɟड़सेवी करना । 

सčू –  ६० 
जो साध ुअपने गǵ से नीकलकर मोह के उदय से असंयम सेवन के ɡलए जाए । राह मǁ चलते Ɠए उसके 

साथ भेज ेगए साधु उसे उपशाÊत करे तब शुभ कमµ के उदय से असंयम ȸान सेवन ɟकए ɟबना ɟफर उसी गǵ मǁ 
आना चाहे तब उसन ेअसंयम ȸान सेवन ɟकया या नहƸ ऐसी चचाµ ȸɟवर मǁ हो तब साथ गए साध ुको पूछे, ह े
आयµ! वो दोष का Ēɟतसेवी ह ैया अĒɟतसेवी ? यɞद वो कहे ɟक उसन ेदोष का सेवन नहƸ ɟकया तो ĒायɢȮȉ न दे 
। यɞद वो कहे ɟक दोष सेवन ɟकया है तो ĒायɢȮȉ दे । वो साधु ɣजस Ēकार बोले इस Ēकार ɟनȮय Āहण करना । 
ɡशÖय पूछता है ɟक ह ेभगवन् ! ऐसा ·यǍ कहा ? तब गơु उȉर देत ेहǄ ɟक,  ‘ सǴी Ēɟत´ा ȭवहार’  इस Ēकार ह ै। 

सčू –  ६१ 
एकप³ी याɟन एक गǵवतƹ साधु को आचायµ-उपाÉयाय कालधमµ पाए तब गण कʏ Ēतीɟत के ɡलए यɞद 

पदवी के यो¹य कोई न ɠमले तो ईÆवर याɟन ɟक अÒपकाल के ɡलए ƤसरǍ को उस पदवी के ɡलए ȸापन करना। 

सčू –  ६२ 
कǘ पɟड़हारी (ĒायɢȮȉ सेवन करनेवाल)े और कǘ अपɟड़हारी याɟन ɟक दोष रɟहत साध ुइकǽे बसना 

चाह ेतो वैयावǴ आɞद कʏ कारण से एक, दो, तीन, चार, पाँच या छह मास साथ रह ेतो साथ आहार कर ेया न 
करे, उसके बाद एक मास साथ मǁ आहार करे । (वृɢȉगत ɟवशेष) ȺȲीकरण इस यह है ɟक जो पɟड़हारी कʏ 
वैयावǴ करते हǄ ऐसे अपɟड़हारी साथ आहार करे लेɟकन जो वैयावǴ नहƸ करत ेवो साथ मǁ आहार न कर े। 
वैयावǴवाले भी तब पूरा हो तब तक ही सहभोजी रह,े या ¾यादा से एक मास साथ रहे । 

सčू –  ६३ 
पɝरहार कÒपɜȸɟत मǁ रहे (याɟन ĒायɢȮȉ वहन करनेवाले) साधु को (अपने आप) अशन, पान, खाɞदम, 

×वाɞदम देना या ɞदलाना न कÒप े। यɞद ȸɟवर आ´ा दे ɟक ह ेआयµ ! तुम यह आहार उस पɝरहारी को देना या 
ɞदलाना तो देना कÒप ेयɞद ȸɟवर कʏ आ´ा हो तो पɝरहारी साध ुको ɟवगई लेना कÒप े। 

सčू –  ६४ 
पɝरवार कÒपɜȸत साधु ȸɟवर कʏ वैयावǴ करत ेहो तब (अपने आहार अपने पाč मǁ और ȸɟवर का 

आहार ȸɟवर के पाč मǁ ऐसे अलग-अलग लाए) पɟड़हारी अपना आहार लाकर बाहर ȸɟवर कʏ वैयावǴ के 
ɡलए ɟफर से जात ेहǄ तब (यɞद) ȸɟवर कहे ɟक हे आयµ ! तÏुहारे पाč मǁ हमार ेआहार-पानी भी साथ लाना । हम 
वो आहार करǁग,े पानी पीएगं ेतो पɟड़हारी के साथ आहार पानी लाना कÒप े। अपɟड़हारी को पɟड़हारी के पाč मǁ 
लाए गए अशन आɞद खाना या पीना न कÒपे लेɟकन अपने पाč मǁ, हमार ेभाजन या कमढ़ग-एक पाč ɟवशेष या 
मǽुʍ या हाथ पर लेकर खाना या पीना कÒप े। इस Ēकार का कÒप अपɝरहारी का पɝरहारी के ɡलए जानना । 

सčू –  ६५ 
पɝरहार कÒप ɜȸत साधु ȸɟवर के पाč लेकर बाहर ȸɟवर कʏ वैयावǴ के ɡलए जाते देखकर ȸɟवर 

उस साधु को ऐसा कहे ɟक ह ेआयµ ! तÏुहारा आहार भी साथ मǁ उसी पाč मǁ लाना और तुम भी उसे खाना और 
पानी पीना तो इस Ēकार लाना कÒप ेलेɟकन वहाँ पɝरहारी को अपɝरहारी ȸɟवर के पाč मǁ अशन आɞद आहार 
खाना या पीना न कÒपे लेɟकन वो पɝरहारी साध ुअपना पाč या भाजन या) या मǽुʍ या हाथ मǁ लेकर खाना या 
पीना कÒप े। इस Ēकार अपɝरहारी के ɡलए पɝरहारी का कÒप आचार जानना–इस Ēकार मǄ (तÏुहǁ) कहता ƕँ । 

उȕेशक-२-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-३ 
सčू –  ६६ 

साध ुगǵ नायकपन धारण करना चाहे तो हे भगवंत ! यɞद वो साध ुआयारो-ɟनसीह आɞद सूč संĀह 
रɟहत ह ैतो गǵनायकपन धारण कर सके ? यɞद ऐसा न हो तो गǵ नायकपन धारण करना न कÒप ेलेɟकन यɞद 
वो आयारो-ɟनसीह आɞद सूč संĀह सɟहत और ɡशÖय आɞद पɝरवारवाला हो तो गǵ नायकपन धारण कर सके । 

सčू –  ६७ 
जो कोई साध ुगǵ नायकपन धारण करना चाह ेउसे ȸɟवर को पूछे ɟबना गǵ नायकपन धारण करना 

न कÒप ेȸɟवर को पूछकर गǵ नायकपन धारण करना कÒप े। ȸɟवर आ´ा दे तो कÒप ेऔर आ´ा न दे तो न 
कÒप े। ɣजतन ेɞदन वो आ´ा रɟहत गǵ नायकपन धारे तो उतने ɞदन का छेद या तप का ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  ६८-६९ 
तीन साल का पयाµय हो ऐसे Ĝमण-ɟनĀµȜ हो और ɟफर आचार-संयम, Ēवचन-गǵ कʏ सारसंभाळाɞदक 

संĀह और पाणेसणाɞद उपĀह के ɡलए कुशल हो, ɣजसका आचार खɟंड़त नहƸ Ɠआ, भेदन नहƸ Ɠआ, सबल दोष 
नहƸ लगा, संɜ·लȲ आचार यǮु ɡचȉवाला नहƸ, बƓĜुत, कǘ आगम के ´ाता, जघÊय से आचार ĒकÒप-ɟनसीह 
सूčाथµ के धारक हǄ ऐसे साध ुको उपाÉयाय पद देना कÒप–ेलेɟकन जो उǮ आचार आɞद मǁ कुशल नहƸ ह,ै और 
ɟफर अ³त आचार आɞद नहƸ ह ैऐसे Ĝमण-ɟनĀµȜ का तीन साल का दʍ³ापयाµय हो तो भी पदवी देना न कÒप े। 

सčू –  ७०-७१ 

पाँच साल के पयाµयवाल ेĜमण-ɟनĀµȜ यɞद आचार-संयम, Ēवचन-गǵ कʏ सवµ ɟफþ कʏ Ē´ा–उपɠध 
आɞद के उपĀह मǁ कुशल हो, ɣजसका आचार छेदन-भेदन न हो, þोधाɞदक से ɣजसका चाɝरč मɡलन नहƸ और 
ɟफर जो बƓसूčी आगम´ाता ह ैऔर जघÊय से दसा-कËप-ȭवहार सूč के धारक हǄ उÊहǁ यह पद देना न कÒप े। 

सčू –  ७२-७३ 
आठ साल के पयाµयवाले Ĝमण-ɟनĀµȜ मǁ ऊपर के सवµ गुण और जघÊय से ठाण, समवाय ´ाता हो उसे 

आचायµ से गणावǵेदक पयµÊत कʏ पदवी देना कÒपे, लेɟकन ɣजनमǁ उǮ गुण नहƸ ह ैउसे पदवी देना न कÒप े। 

सčू –  ७४ 
ɟनơȓवास पयाµय –  (एक बार दʍ³ा लेन ेके बाद ɣजसका पयाµय छेद Ɠआ ह ैऐसे) Ĝमण ɟनĀµȜ को उसी 

ɞदन आचायµ-उपाÉयाय पदवी देना कÒप,े ह ेभगवंत ! ऐसा ·यǍ कहा ? उस ȸɟवर साध ुको पूवµ के तथाƢप कुल 
हǄ । जैसे ɟक Ēतीɟतकारक, दान देन ेमǁ धीर, भरोसेमंद, गुणवंत, साधु बार-बार वहोरन ेपधारे उसमǁ खुशी हो और 
दान देन ेमǁ दोष न लगाए ऐसे, घर मǁ सबको दान देन ेकʏ अनु́ ा ह,ै सभी समƢप से दान देनेवाल ेहǄ और ɟफर उस 
कुल कʏ Ēतीɟत करके-धɟृत करके यावत् समƢप दान करके जो ɟनơȓ पयाµयवाल ेĜमण ɟनĀµȜ से दʍ³ा ली उÊहǁ 
आचायµ-उपाÉयाय Ƣप से उसी ɞदन भी ȸापन करना कÒप े। 

सčू –  ७५ 
ɟनơȓ वास पयाµय–पहले दʍ³ा ली हो उसे छोड़कर पुनः दʍ³ा ɡलए कुछ साल Ɠए हो ऐस ेĜमण-ɟनĀµȜ 

को आचायµ-उपाÉयाय कालधमµ पाए तब पदवी देना कÒप े। यɞद वो बƓसूčी न हो तो भी समुचयƢप से वो आचार 
ĒकÒप-ɟनसीह के कुछ अÉययन पढ़े हǄ और बाकʏ के पढँूगा ऐसा ɡचÊतवन करत ेहǄ वो यɞद पढ़े तो उसे आचायµ-
उपाÉयाय कʏ पदवी देना कÒप,े लेɟकन पढँूगा ऐसा कहकर न पढ़े तो उसे पदवी देना न कÒप े। 

सčू –  ७६-७७ 
वो साधु जो दʍ³ा मǁ छोटे हǄ । तơण हǄ । ऐसे साध ुकʏ आचायµ-उपाÉयाय काल कर गए हो उनके ɟबना 
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रहना न कÒप,े पहले आचायµ और ɟफर उपाÉयाय कʏ ȸापना करके रहना कÒप े। ऐसा ·यǍ कहा ? वो साधु नए 
हǄ–तơण हǄ इसɡलए उसे आचायµ-उपाÉयाय आɞद के संग ɟबना रहना न कÒप,े यɞद साÉवी नवदʍɢ³त और तơण 
हो तो उसे आचायµ-उपाÉयाय Ēवɷतʌनी कालधमµ पाए तब उनके ɟबना रहना न कÒप,े लेɟकन पहले आचायµ ɟफर 
उपाÉयाय, ɟफर Ēवɷतʌनी ऐसे ȸापना करके तीनǍ के संग मǁ रहना कÒप े। 

सčू –  ७८-८० 
जो साध ुगǵ छोड़कर जाए, ɟफर मैथुन सेवन करे, सेवन करके ɟफर दʍ³ा ले तो उसे दʍ³ा लेन ेके बाद 

तीन साल तक आचायµ से गणावǵेदक तक का पदवी देना या धारण करना न कÒप े। तीन साल बीतने के बाद 
चौथ ेसाल ɜȸर हो, उपशाÊत हो, ·लेष से ɟनवतǂ, ɟवषय से ɟनवतǂ ऐसे साध ुको आचायµ से गणावǵेदक तक कʏ 
छह पदवी देना या धारण करना कÒप,े लेɟकन यɞद गणावǵेदक गणावǵेदक कʏ पदवी छोड़ ेɟबना मैथुनधमµ का 
सेवन करे तो जावǸीव के ɡलए उसे आचायµ से गणावǵेदक मǁ से एक भी पदवी देना या धारण करना न कÒप,े 
लेɟकन यɞद वो गणावǵेदक कʏ पदवी छोड़कर मैथुन सेवन करे तो तीन साल तक उसे पदवी देना न कÒप,े तीन 
साल बीतन े के बाद चौथे साल वो ɜȸर, उपशाÊत, ɟवषय, कषाय से ɟनवतµन ɟकया हो तो आचायµ यावत् 
गणावǵेदक कʏ पदवी देना या धारण करना कÒपे । 

सčू –  ८१-८२ 
आचायµ-उपाÉयाय उनका पद छोड़े ɟबना मैथुन सेवन कर े तो जावǸीव के ɡलए उसे आचायµ यावत ्

गणावǵेदक के छह पदवी देना या धारण करना न कÒप,े लेɟकन यɞद वो पदवी छोड़कर जाए, ɟफर मैथुन धमµ 
सेवन करे तो उसे तीन साल तक आचायµ पदवी देना या धारण करना न कÒप ेलेɟकन चौथा साल बैठे तब यɞद वो 
ɜȸर, उपशाÊत, कषाय-ɟवषय रɟहत Ɠआ हो तो उसे आचायµ आɞद पदवी देना या धारण करना कÒप े। 

सčू –  ८३-८७ 
यɞद कोई साध ुगǵ मǁ से नीकलकर ɟवषय सेवन के ɡलए ďȭɭलʌग छोड़ देन े के ɡलए देशाÊतर जाए, 

मैथुन सेवन करके ɟफर से दʍ³ा ल े। तीन साल तक उसे आचायµ आɞद छ पदवी देना या धारण करना न कÒप,े 
तीन साल पूर ेहोन ेसे चौथा साल बैठे तब यɞद वो साधु ɜȸर-उपशाÊत-ɟवषय-कषाय से ɟनवɷतʌत हो तो उÊहǁ पदवी 
देना-धारण करना कÒप,े यɞद गणावǵेदक, आचायµ या उपाÉयाय अपनी पदवी छोड़े ɟबना ďȭɭलʌग छोड़कर 
असंयमी हो जाए तो जावǸीव आचायµ-उपाÉयाय पदवी देना या धारण करना न कÒप,े यɞद पदवी छोड़कर जाए 
और पुनः दʍ³ा Āहण करे तो तीन साल पदवी देना न कÒप ेआɞद सवµ पूवµवत् जानना । 

सčू –  ८८-९४ 
साध ुजो ɟकसी एक या ¾यादा, गणावǵेदक, आचायµ, उपाÉयाय या सभी बƓĜुत हो, कǘ आगम के 

´ाता हो, कǘ गाढ़-आगाढ़ के कारण से माया-कपट सɟहत झूठ बोले, असÆय भाख ेउस पापी जीव को जावǸीव 
के ɡलए आचायµ-उपाÉयाय-Ēवतµक, ȸɟवर, गɢण या गणावǵेदक कʏ पदवी देना या धारण करना न कÒप े। 

 
उȕेशक-३-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-४ 
सčू –  ९५-९६ 

आचायµ-उपाÉयाय को गमƹ या शीतकाल मǁ अकेले ɟवचरना न कÒप,े खुद के सɟहत दो के साथ ɟवचरना 
कÒप े। 

सčू –  ९७-९८ 
गणावǵेदक को खुद के सɟहत दो लोगǍ को गमƹ या शीतकाल मǁ ɟवचरना न कÒप,े खुद के सɟहत तीन 

को ɟवचरना कÒप े। 

सčू –  ९९-१०० 
आचायµ-उपाÉयाय को खुद के सɟहत दो को वषाµवास रहना न कÒप,े तीन को कÒप े। 

सčू –  १०१-१०२ 
गणावǵेदक को खुद के सɟहत तीन को वषाµवास रहना न कÒप,े चार को कÒपे । 

सčू –  १०३-१०४ 
वे गाँव, नगर, ɟनगम, राजधानी, खेड़ा, कसबो, मंड़प, पाटण, ďोणमुख, आĜम, संवाह सɠȡवेश के ɡलए 

अनेक आचायµ, उपाÉयाय खुद के साथ दो, अनेक गणावǵेदक को खुद के साथ तीन को आपस मǁ गमƹ या शीत 
काल मǁ ɟवचरना कÒप ेऔर.......  

अनेक आचायµ-उपाÉयाय को खुद के साथ तीन और अनके गणावǵेदक को खुद के साथ चार को 
अÊयोÊय ɟनĜा मǁ वषाµवास रहना कÒप े। 

सčू –  १०५-१०६ 
एक गाँव से Ƥसर ेगाँव ɟवचरत,े या चातुमाµस रह ेसाध ुजो आचायµ आɞद को आगे करके ɟवचरत ेहो वो 

आचायµ आɞद शायद काल करे तो अÊय ɟकसी को अगंीकार करके उस पदवी पर ȸाɟपत करके ɟवचरना कÒपे । 
 यɞद ɟकसी को कÒपाक-वडील Ƣप से ȸापन करन ेके उɡचत न हो और खुद आचार ĒकÒप-ɟनसीह पढ़े 

Ɠए न हो तो उसको एक राɟč कʏ Ēɟत´ा अगंीकार करना, ɣजन ɞदशा मǁ Ƥसर ेसाधɸमʌक-एक मांड़लीवाल ेसाध ु
ɟवचरत ेहो वो ɞदशा Āहण करना, जो ɟक उसे ɟवहार ɟनɠमȉ से वहा ँरहना न कÒपे लेɟकन बीमारी आɞद कʏ कारण 
से वहा ँबसना कÒप,े उसके बाद कोई साधु ऐसा कह ेɟक ह ेआयµ ! एक या दो रात यहाँ रहो, तो एक, दो रात वहाँ 
रहे यɞद उससे ¾यादा रहे तो उसे उतनी रात का छेद या तप ĒायɢȮȉ आता है । 

सčू –  १०७-१०८ 
आचायµ-उपाÉयाय बीमारी उÆपȡ हो तब या वेश छोड़कर जाए तब ƤसरǍ को ऐसा कहे ɟक ह ेआयµ ! मǄ 

काल कơ तब इसे आचायµ कʏ पदवी देना । व ेयɞद आचायµ पदवी देन ेके यो¹य हो तो उस ेपदवी देना । यो¹य न हो 
तो न देना । यɞद कोई Ƥसरे वो पदवी देन ेके ɡलए यो¹य हो तो उसे देना, यɞद कोई वो पदवी के ɡलए यो¹य न हो तो 
पहले कहा उसे ही पदवी देना ।  

पदवी देन ेके बाद कोई साधु ऐसा कहे ɟक ह ेआयµ ! तेरी यह पदवी दोषयǮु ह ैइसɡलए छोड़ दो । ऐसा 
कहने से वो साधु पद छोड़ दे तो उसे दʍ³ा का छेद या तप का ĒायɢȮȉ नहƸ होता । यɞद पद छोड़न ेयो¹य हो और 
पदवी न छोड़ ेतो उन सबको और पदवीधर को दʍ³ा का छेद या पɝरहारतप ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  १०९-११० 
आचायµ-उपाÉयाय जो नवदʍɢ³त छेदोपȸापनीय (बड़ी दʍ³ा) को उɡचत Ɠआ ह ैऐसा जानन ेके बाद भी 

या ɟव×मरण होने से उसके वडील चार या पाँच रात स े¾यादा उस नवदʍɢ³त को उपȸापना न कर ेतो आचायµ 
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आɞद को ĒायɢȮȉ आता ह ै। यɞद उसके साथ ɟपता आɞद ɟकसी वडील न ेदʍ³ा ली हो और पाँच, दस या पďंह 
रात के बाद दोनǍ को साथ मǁ उपȸापन करे तो ɟकसी छेद या पɝरहार ĒायɢȮȉ नहƸ आता । लेɟकन यɞद वडील 
कʏ उपȸापना न करनी हो ɟफर भी नवदʍɢ³त कʏ उपȸापना न कर ेतो ɣजतने ɞदन उपȸापना न करे उतन ेɞदन 
का छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ आता है । 

सčू –  १११ 
आचायµ-उपाÉयाय ×मरण रखे या भलू जाए या नवदʍɢ³त साध ुको (ɟनयत वǮ के बाद) भी दशराɟč जान े

के बाद भी उपȸापना (वड़ी दʍ³ा) Ɠई नहƸ, ɟनयत सूčाथµ ĒाËत उस साध ुके ɟकसी वडील हो और उसे वडील 
रखने के ɡलए वो पढ़े नहƸ तब तक साधु को उपȸापना न कर ेतो कोई ĒायɢȮȉ नहƸ आता लेɟकन यɞद ɟकसी 
ऐसे कारण ɟबना उपȸापना न करे तो ऐसा करनेवाल ेआचायµ आɞद को एक साल तक आचायµ पदवी देना न 
कÒप े। 

सčू –  ११२ 
जो साध ुगǵ को छोड़कर ´ान आɞद कारण से अÊय गǵ अपनाकर ɟवचर ेतब कोई साधɸमʌक साध ु

देखकर पूछे ɟक हे आयµ ! ɟकस गǵ को अंगीकार करके ɟवचरत ेहो ? तब उस गǵ के सभी रÆनाɠधक साध ुके 
नाम दे । यɞद रÆनाɠधक पूछे ɟक ɟकसकʏ ɟनĜा मǁ ɟवचरत ेहो ? तो वो सब बƓĜुत के नाम दे और कहे ɟक ɣजस 
तरह भगवंत कहǁग ेउस तरह उनकʏ आ´ा के मुताɟबक रहǁग े। 

सčू –  ११३ 
बƓत साधɸमʌक एक मांड़लीवाल ेसाधु ईकǽे ɟवचरना चाह ेतो ȸɟवर को पूछे ɟबना वैसे ɟवचरना या रहना 

न कÒपे । ȸɟवर को पूछे तब भी यɞद वो आ´ा दे तो इकǽे ɟवचरना-रहना कÒप ेयɞद आ´ा न दे तो न कÒप े। 
यɞद आ´ा के ɟबना ɟवचर ेतो ɣजतने ɞदन आ´ा ɟबना ɟवचरे उतन ेɞदन का छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ आता है । 

सčू –  ११४ 
आ´ा ɟबना चलने के ɡलए Ēवृȉ साधु चार-पाँच राɟč ɟवचरकर ȸɟवर को देखे तब उनकʏ आ´ा ɟबना जो 

ɟवचरण ɟकया उसकʏ आलोचना करे, Ēɟतþमण कर,े पूवµ कʏ आ´ा लेकर रहे लेɟकन हाथ कʏ रेखा सूख जाए 
उतना काल भी आ´ा ɟबना न रह े। 

सčू –  ११५ 
कोई साधु आ´ा ɟबना अÊय गǵ मǁ जाने के ɡलए Ēवतǂ, चार या पाँच राɟč के अलावा आ´ा ɟबना रह े

ɟफर ȸɟवर को देखकर ɟफर से आलोवे, ɟफर से Ēɟतþमण करे, आ´ा ɟबना ɣजतने ɞदन रहे उतन ेɞदन का छेद या 
पɝरहार तप ĒायɢȮȉ आता ह ै।  

साध ुके संयम भाव को ɞटकाए रखन ेके ɡलए Ƥसरी बार ȸɟवर कʏ आ´ा माँगकर रहे । उस साध ुको 
ऐसा कहना कÒपे ɟक ह ेभगवंत ! मुझे Ƥसर ेगǵ मǁ रहन ेकʏ आ´ा दो तो रƕँ । आ´ा ɟबना तो Ƥसर ेगǵ मǁ हाथ 
कʏ रेखा सूख जाए उतना काल भी रहना न कÒप,े आ´ा के बाद ही वो काया से Ⱥशµ करे याɟन Ēवृɢȉ करे । 

सčू –  ११६ 
अÊय गǵ मǁ जान ेके ɡलए Ēवृȉ होकर ɟनवतǂल साधु चार या पाँच रात Ƥसर ेगǵ मǁ रहे ɟफर ȸɟवर को 

देखकर सÆयƢप से आलोचना-Ēɟतþमण करे, आ´ा लेकर पूवµ आ´ा मǁ रहे लेɟकन आ´ा ɟबना पलभर भी न रहे  

सčू –  ११७ 
आ´ा ɟबना चलने से ɟनवȉृ होनेवाले साधु चार या पाँच रात गǵ मǁ रहे ɟफर ȸɟवर को देखकर ɟफर से 

आलोचना करे –  Ēɟतþमण करे –  ɣजतनी रात आ´ा ɟबना रह े उतनी रात का छेद या पɝरहार तप ĒायɢȮȉ 
ȸɟवर उसे दे । साधु संयम के भाव से Ƥसरी बार ȸɟवर कʏ आ´ा लेकर अÊय गǵ मǁ रहे आɞद पूवµवत् । 
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सčू –  ११८-११९ 
दो साधɸमʌक साध ुईकǽे होकर ɟवचर े। उसमǁ एक ɡशÖय है और एक रÆनाɠधक है । ɡशÖय को पढ़े Ɠए 

साध ुका पɝरवार बड़ा ह,ै रÆनाɠधक को ऐसा पɝरवार छोटा है । वो ɡशÖय रÆनाɠधक के पास आकर उÊहǁ ɢभ³ा 
लाकर दे और ɟवनयाɞदक सवµ कायµ कर,े अब यɞद रÆनाɠधक का पɝरवार बड़ा हो और ɡशÖय का छोटा हो तो 
रÆनाɠधक ईǵा होन ेपर ɡशÖय को अंगीकार करे, ईǵा न हो तो अंगीकार न करे, ईǵा हो तो आहार-पानी देकर 
वैयावǴ करे, ईǵा न हो तो न करे । 

सčू –  १२०-१२२ 
दो साध,ु गणावǵेदक, आचायµ या उपाÉयाय बड़Ǎ को आपस मǁ वंदन आɞद कर े ɟबना रहना न कÒपे, 

लेɟकन अÊयोÊय एक-एक को वडील Ƣप से अपनाकर ɟवचरना कÒप े। 

सčू –  १२३-१२६ 
कुछ साधु, गणावǵेदक, आचायµ या यह सब ईकǽे होकर ɟवचरे उनको अÊयोÊय एक एक को वडील 

ɟकए ɟबना ɟवचरण न कÒप े। लेɟकन छोटǍ को बड़Ǎ को वडील कʏ तरह ȸाɟपत करके–वंदन करके ɟवचरना कÒप े
–ऐसा मǄ (तÏुहǁ) कहता ƕँ । 

 

उȕेशक-४-का मɟुन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-५ 
सčू –  १२७-१२८ 

Ēवɷतʌनी साÉवी को गमƹ और शीतकाल मǁ खुद के साथ दो साÉवी का ɟवचरना न कÒप,े तीन हो तो कÒपे। 

सčू –  १२९-१३० 
गणावǵेदणी साÉवी का शेष काल मǁ खुद के साथ तीन को ɟवचरना न कÒप,े चार को कÒप े। 

सčू –  १३१-१३४ 
Ēवɷतʌनी को वषाµवास याɟन चौमासी रहना खुद के सɟहत तीन साÉवी को और गणावǵेदणी को चार 

साÉवी को न कÒपे, लेɟकन कुल चार साÉवी हो तो Ēवɷतʌनी को ओर पाँच साÉवी हो तो गणावǵेदणी को कÒप े। 

सčू –  १३५-१३६ 
वो गाँव यावत् संɟनवेश के ɡलए कǘ Ēवɷतʌनी को खुद के सɟहत तीन को, कǘ गणावǵेदणी को खुद के 

सɟहत चार को शेषकाल मǁ अÊयोÊय एक एक कʏ ɟनĜा मǁ ɟवचरना कÒप,े वषाµवास रहना हो तो कǘ Ēवɷतʌनी हो 
तो खुद के साथ चार को और कǘ गणावǵेदणी हो तो पाँच कʏ अÊयोÊय ɟनĜा मǁ रहना कÒप े। 

सčू –  १३७-१३८ 
एक गाँव से Ƥसर ेगाँव ɟवचरत ेƓए या वषाµवास मǁ रहे साÉवी ɣजÊहǁ आग ेकरके ɟवचरत ेहो तो बड़े साÉवी 

शायद काल कर ेतो उस समुदाय मǁ रह ेƤसर ेɟकसी उɡचत साÉवी को वडील ȸाɟपत करके उसकʏ आ´ा मǁ रह,े 
यɞद वडील कʏ तरह वैसे कोई उɡचत न ɠमले और अÊय साÉवी आचार-ĒकÒप से अ´ान हो तो एक रात का 
अɢभĀह लेकर, ɣजन ɞदशा मǁ मांड़ली कʏ अÊय साÉवी हो वहाँ जाना कÒप ेजो ɟक वहा ँɟवहार ɟनɠमȉ से रहना न 
कÒप ेलेɟकन बीमारी आɞद कʏ कारण स ेरहना कÒप े।  

कारण पूरा होन ेपर यɞद ɟकसी Ƥसर ेसाÉवी कहे ɟक हे आयाµ ! एक या दो राɟč यहाँ रहो तो रहना कÒप,े 
उसके अलावा ɣजतनी रात रह ेउतना छेद या पɝरहार तप आता ह ै 

सčू –  १३९-१४० 
Ēवɷतʌनी साÉवी बीमारी आɞद कारण से या मोह के उदय से चाɝरč छोड़कर (मैथुन अथǂ) देशाÊतर जाए 

तब अÊय को ऐसा कहे ɟक मǄ काल कƢँ तब या मेर ेबाद मेरी पदवी इस साÉवी को देना । यɞद वो उɡचत लगे तो 
पदवी दे, उɡचत न लग ेतो न दे । उसे समुदाय मǁ अÊय कोई यो¹य लग ेतो उसे पदवी दे, यɞद कोई उɡचत न लग ेतो 
पहले कहे गए अनसुार पदवी दे ।  

ऐसा करन ेके बाद कोई साÉवी ऐसा कहे ɟक हे आयाµ ! तÏुहारा यह पदवी दोषयǮु ह ैइसɡलए उसे छोड़ 
दो तब वो साÉवी यɞद पद छोड़न ेके ɡलए Ēवृȉ न हो तो ɣजतन ेɞदन उनकʏ पदवी रहे उतन ेɞदन का सबको छेद या 
तप ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  १४१-१४२ 
दʍ³ा आɢĜत करके नए या तơण साध ुया साÉवी हो उस ेआचार ĒकÒप-ɟनसीह अÉययन भूल जाए तो 

उसे पूछो ɟक हे आयµ ! ɟकस कारण से तुम आचार ĒकÒप अÉययन भूल गए, बीमारी स ेया Ēमाद से ?  
यɞद वो ऐसा कहे ɟक बीमारी से नहƸ लेɟकन Ēमाद से भलू गए तो उसे जावǸीव के ɡलए पदवी मत 

देना। यɞद ऐसा कहे ɟक बीमारी से भूल गए Ēमाद से नहƸ तो ɟफर से पाठ दो और पदवी भी दो लेɟकन यɞद वो 
पƱँगा ऐसा कहकर पढ़ाई न करे या पहले का याद न करे तो उसे पदवी देना न कÒपे । 

सčू –  १४३-१४४ 
ȸɟवर साधु उĖ होने से आचार ĒकÒप अÉययन भूल जाए तब यɞद ɟफर से अÉययन याद करे तो उसे 
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आचायµ आɞद छ पदवी देना या धारण करना कÒपे ।  
यɞद उसे याद न आए तो पदवी देना–धारण करना न कÒप,े वो ȸɟवर यɞद शɡǮ हो तो बैठे-बठेै आचार 

ĒकÒप याद कर ेऔर शɡǮ न हो तो सोते-सोते या बैठकर भी याद कर े। 

सčू –  १४५-१४६ 
यɞद साध-ुसाÉवी सांभोɟगक हो (गोचरी-शÐयाɞद उपɠध आपस मǁ लेन-ेदेन ेकʏ छूट हो वैसे एक मांड़ली 

वाले सांभोɟगक कहलाते हǄ ।) उÊहǁ कोई दोष लग े तो अÊयोÊय आलोचना करना कÒप,े यद वहाँ कोई उɡचत 
आलोचना दाता हो तो उनके पास से आलोचना करना कÒप े।  

यɞद वहाँ कोई उɡचत न हो तो आपस मǁ आलोचना करना कÒप,े लेɟकन वो सांभोɟगक साध ुआलोचना 
करन ेके बाद एक Ƥसर ेकʏ वैयावǴ करना न कÒप े। यɞद वहाँ कोई Ƥसरा साधु हो तो उनसे वैयावǴ करवाए । 
यɞद न हो तो बीमारी आɞद कʏ कारण स ेआपस मǁ वैयावǴ करवाए । 

सčू –  १४७ 
साध ुया साÉवी को रात मǁ या संÉया के वǮ लÏबा साँप डसँ ले तब साध ु×čी के पास या साÉवी पơुष से 

दवाई करवाए ऐसा अपवाद मागµ मǁ ȸɟवर कÒपी को कÒप े। ऐसे अपवाद का सेवन करनेवाला ȸɟवर कÒपी को 
पɝरहार तप ĒायɢȮȉ भी नहƸ आता । यह ȸɟवर कÒप का आचार कहा ।  

ɣजनकÒपी को इस तरह अपवाद मागµ का सेवन न कÒप,े यह आचार ɣजनकÒपी का बताया । 
 

उȕेशक-५-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-६ 
सčू –  १४८ 

जो ɟकसी साधु अपन ेɝरÕतेदार के घर जाना चाह ेतो ȸɟवर को पूछे ɟबना जाना न कÒप,े पूछन ेके बाद 
भी यɞद जो ȸɟवर आ´ा दे तो कÒप ेऔर आ´ा न दे तो न कÒप े। यɞद आ´ा ɟबना जाए तो ɣजतन े ɞदन रह े
उतना छेद या तप ĒायɢȮȉ आता है । अÒपसूčी या आगम के अÒप´ाता को अकेले ही अपने ɝरÕतेदार के वहा ँ
जाना न कÒप े। Ƥसर ेबƓĜुत या कǘ आगम के ´ाता के साथ ɝरÕतेदार के वहा ँजाना कÒप े।  

यɞद पहले चावल Ɠए हो लेɟकन दाल न Ɠई हो तो चावल लेना कÒपे लेɟकन दाल लेना न कÒप े। यɞद 
पहले दाल Ɠई हो और जान ेके बाद चावल बने तो दाल लेना कÒप,े लेɟकन चावल लेना न कÒप े। दोनǍ पहले से 
ऊतारे गए हो तो दोनǍ लेना कÒप ेऔर एक भी चीज न Ɠई हो तो कुछ भी लेना न कÒप ेयाɟन साध ुके जान ेसे 
पहले जो कुछ तैयार हो वो सब कÒप ेऔर जान ेके बाद तैयार हो ऐसा कोई भी आहार न कÒप े। 

सčू –  १४९ 
आचायµ-उपाÉयाय को गण के ɟवषय मǁ पाँच अɟतशय बताए हǄ । उपाĜय मǁ पाँव ɠघसकर पंूजे या ɟवशेष 

Ēमाजǂ तो ɣजना´ा का उÒलंघन नहƸ होता, उपाĜय मǁ मल-मčू का Æयाग कर,े शुɣȓ कर,े वैयावǴ करन ेका 
सामÇयµ हो तो ईǵा हो तो वैयावǴ करे, ईǵा न हो तो वैयावǴ न कर,े उपाĜय मǁ एक-दो राɟč ɟनवास करे या 
उपाĜय के बाहर एक-दो राɟč ɟनवास करे तो ɣजना´ा का उÒलंघन नहƸ होता । 

सčू –  १५० 
गणावǵेदक के गण के ɡलए दो अɟतशय बताए हǄ । गणावǵेदक उपाĜय मǁ या उपाĜय के बाहर एक 

या दो रात ɟनवास करे तो ɣजना´ा का उÒलंघन नहƸ होता । 

सčू –  १५१ 
वो गाँव, नगर, राजधानी यावत् संɟनवेश के ɡलए, एक ही आँगन, एक ही ȑार-Ēवेश, ɟनगµमन का एक ही 

मागµ हो वहाँ कǘ अɟतɡथ साध ुको (Ĝुत के अ´ान को) ईकǽे होकर रहना न कÒपे । यɞद वहाँ आचार ĒकÒप के 
´ात साधु हो तो रहना कÒपे लेɟकन यɞद न हो तो वहाँ ɣजतन ेɞदन रहे उतने ɞदन का तप या छेद ĒायɢȮȉ आता 
है। 

सčू –  १५२ 
वो गाँव यावत् संɟनवेश के ɡलए अलग वाड़ हो, दरवाज ेऔर आन-ेजाने के मागµ भी अलग हो वहाँ कǘ 

अगीताथµ साध ुको और Ĝुत अ´ानी को ईकǽे होकर रहना न कÒप े। यɞद वहाँ कोई एक आचार ĒकÒप– ɟनसीह 
आɞद को जाननेवाल ेहो तो उनके साथ तीन रात मǁ आकर साथ रहना कÒपे । ऐसा करत-ेकरत े ɟकसी छेद या 
पɝरहार तप ĒायɢȮȉ नहƸ आता । लेɟकन यɞद आचार ĒकÒपधर कोई साधु वहाँ न हो तो जो साधु तीन रात वहा ँ
ɟनवास करे तो उन सबको ɣजतन ेɞदन रहे उतन ेɞदन का तप या छेद ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  १५३-१५४ 
वो गाँव यावत् संɟनवेश के ɡलए कǘ वाड़-दरवाजा आन-ेजाने का मागµ हो वहाँ बƓĜुत या कǘ आगम के 

´ाता का अकेले रहना न कÒप,े यɞद उÊहǁ न कÒप ेतो अÒपĜुतधर या अÒप आगम´ाता को ɟकस तरह कÒप े? 
याɟन न कÒपे, लेɟकन एक ही वाड़, एक दरवाजा, आन-ेजाने का एक ही मागµ हो वहाँ बƓĜुत –  आगम´ाता साध ु
एकाकʏपन से रहना कÒप े। वहाँ ऊभयकाल Ĝमण भाव मǁ जागृत रहकर अĒमादʍ होकर सावधान होकर ɟवचर े। 

सčू –  १५५ 
ɣजस जगह कǘ ×čी-पơुष मोह के उदय से मैथुन कमµ Ēारȩ कर रह ेहो वो देखकर Ĝमण–Ƥसर ेɟकसी 

अɡचȉ ɡछď मǁ शुþ पुदग्ल नीकाल ेया ह×तकमµ भाव से सेवन करे तो एक मास का गơु ĒायɢȮȉ आता है । 
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लेɟकन यɞद ह×तकमµ कʏ बजाय मैथुन भाव से सेवन करे तो गơु चौमासी ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  १५६-१५९ 
साध ुया साÉवी को Ƥसर ेगण से आए Ɠए, ×वगण मǁ रह ेसाÉवी या जो खɟंड़त-शबल भɞेदत या संɜ·लȲ 

आचारवाल ेहǄ । और ɟफर ɣजस साÉवी न ेउस पापȸान कʏ आलोचना, Ēɟतþमण, ɫनʌदा, गहाµ, ɟनमµलता, ɟवशुɣȓ 
नहƸ कʏ, न करन ेके ɡलए तÆपर नहƸ हो, दोष अनुसार उɡचत ĒायɢȮȉ नहƸ ɟकया, ऐसे साÉवी को साता पूछना, 
संवास करना, मूčाɞद वांचना देनी, एक मांड़ली भोजन लेना, थोड़ ेवǮ के बाद जावǸीव का पदवी देना या 
धारण करना न कÒप,े लेɟकन यɞद उस पापȸानक कʏ आलोचना, Ēɟतþमण आɞद करके ɟफर से वो पाप सेवन 
न करन ेके ɡलए बेचैन हो, उɡचत ĒायɢȮȉ Āहण करे, तो उसे एक मंड़ली मǁ ȸाɟपत करन ेयावत् पदवी देना कÒप े 

 
उȕेशक-६-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-७ 
सčू –  १६०-१६२ 

जो साध-ुसाÉवी सांभोɟगक हǄ याɟन एक सामाचारी वाल ेहǄ वहा ँसाध ुको पूछे ɟबना साÉवी खɟंड़त, सबल, 
भɞेदत या संɜ·लȲ आचारवाल े ɟकसी अÊय गण के साÉवी को उसे पापȸानक कʏ आलोचना, Ēɟतþमण, 
ĒायɢȮȉ आɞद ɟकए ɟबना उनकʏ शाता पूछना, वांचना देना, एक मंड़लीवाल ेके साथ भोजन करना, साथ रहना, 
थोड़े वǮ या हमंेशा के ɡलए ɟकसी पदवी देना आɞद कुछ न कÒप,े  

यɞद वो आलोचना आɞद सब करे तो गơु कʏ आ´ा के बाद उनकʏ शाता पूछना यावत् पदवी देना या 
धारण करना कÒप,े इस तरह के साÉवी को भी यɞद वो साÉवी को साथ रखना ×व-समुदाय के साÉवी न चाहे तो 
उनके गǵ मǁ वापस जाना चाɟहए । 

सčू –  १६३ 
यɞद कोई साध-ुसाÉवी समान सामाचारी वाल ेहǄ उनमǁ से ɟकसी साध ुको परो³ तरह या Ƥसरे ȸानक मǁ 

ĒÆय³ बताए ɟबना ɟवसंभोɟग याɟन मांड़ली बाहर करना न कÒप े। उसी ȸानक मǁ ĒÆय³ उनके सÊमुख कहकर 
ɟवसंभोɟग करना कÒपे । सÊमुख हो तब कहे ɟक ह ेआयµ ! इस कुछ कारण से अब तÏुहारे साथ सांभोɟगक ȭवहार 
न कƢँ । ऐसा कहकर ɟवसंभोगी करना । यɞद वो अपन ेपाप कायµ का पȮाȉाप कर ेतो उसे ɟवसंभोगी करना न 
कÒप े। लेɟकन यɞद पȮाȉाप न कर ेतो उसे मुँह पर कहकर ɟवसंभोगी करे । 

सčू –  १६४ 
यɞद कोई साध-ुसाÉवी समान सामाचारी वाल ेहǄ उनमǁ से ɟकसी साÉवी को Ƥसर ेसाÉवी न ेĒÆय³ संभोगी-

पन मǁ से ɟवसंभोगीपन याɟन कʏ मांड़ली ȭवहार बंध करना न कÒपे । परो³ तरह अÊय के ȑारा कहकर 
ɟवसंभोगी पन करना कÒप े । अपने आचायµ-उपाÉयाय को ऐसा कहे ɟक कुछ कारण से अमुक साÉवी के साथ 
मांड़ली ȭवहार बंध ɟकया ह ै। अब यɞद वो साÉवी पȮाȉाप करे तो बताकर ȭवहार बंध कर देना न कÒप े। यɞद 
वो पȮाȉाप न कर ेतो ɟवसंभोगी करना कÒप े। 

सčू –  १६५-१६८ 
साध ुया साÉवी को अपन ेखुद के ɟहत के ɡलए ɟकसी को दʍ³ा देना, मँुड़ करना, आचार शीखलाना, 

ɡशÖयÆव देना, उपȸापन करना, साथ रहना, आहार करना या थोड़ ेɞदन या हंमेशा के ɡलए पदवी देना न कÒप,े 
ƤसरǍ के ɡलए दʍ³ा देना आɞद सब काम करना कÒप े। 

सčू –  १६९-१७० 
साÉवी को ɟवकट ɞदशा मǁ ɟवहार करना या धारण करना न कÒप,े साधु को कÒप े। 

सčू –  १७१-१७२ 
साध ुको ɟवकट ɞदशा के ɡलए कɞठन वचन आɞद का ĒायɢȮȉ लेकर वहाँ बैठे ³मापना करना न कÒपे, 

साÉवी को कÒप े। 

सčू –  १७३-१७४ 
साध-ुसाÉवी को ɟवकाल मǁ ×वाÉयाय करना न कÒप,े यɞद साध ुकʏ ɟनĜा-आ´ा हो तो साÉवी को ɟवकाल 

मǁ भी ×वाÉयाय करना कÒप े। 

सčू –  १७५-१७६ 
साध-ुसाÉवी को अस¾झाय मǁ ×वाÉयाय करना न कÒप,े स¾झाय मǁ (×वाÉयायकाल)े ×वाÉयाय करना 

कÒपे। 
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सčू –  १७७ 
साध-ुसाÉवीको अपनी शारीɝरक अस¾झाय मǁ स¾झाय करना न कÒप,े अÊयोÊय वांचना देना कÒप े। 

सčू –  १७८-१७९ 
तीन साल के दʍ³ा पयाµयवाल ेसाध ुको तीस साल के दʍ³ावाल ेसाÉवी को उपाÉयाय के Ƣप मǁ अपनाना 

कÒप,े पाँच साल के पयाµयवाल ेसाध ुको ६० साल के पयाµयवाल ेसाÉवी को उपाÉयाय के Ƣप मǁ अपनाना कÒप े। 

सčू –  १८० 
एक गाँव से Ƥसर ेगाँव ɟवहार करत ेसाधु-साÉवी शायद काल करे, उनके शरीर को ɟकसी साधɸमʌक साध ु

देख ेतो वो साध ुउस मृतक को व×č आɞद से ढ़ँककर एकाÊत, अɡचȉ, ɟनदǎष, ȸंɟड़ल भɠूम देखकर, Ēमाजµना 
करके परठना कÒप,े यɞद वहाँ कोई उपकरण हो तो वो आगार सɟहत Āहण कर,े Ƥसरी बार आ´ा लेकर वो 
उपकरण रखना या Æयाग करन ेका कÒपे । 

सčू –  १८१-१८२ 
सǸातर उपाĜय ɟकराय ेप ेदे या बेच दे लेɟकन लेनेवाल ेको बोल ेɟक इस जगह मǁ कुछ ȸान पर ɟनĀµȜ 

साध ुबसते हǄ । उस के अलावा जो जगह ह ैवो ɟकराय ेप ेया ɟबþʏ मǁ दǁग ेतो वो सǸातर के आहार-पानी वहोरना 
न कÒपे । यɞद देनेवाल ेन ेकुछ न कहा हो लेɟकन लेनेवाला ऐसा कह ेɟक इतनी जगह मǁ साधु भले ɟवचरण करे तो 
लेनेवाल ेके आहार-पानी न कÒप,े यɞद देनेवाला-लेनेवाला दोनǍ कहे तो दोनǍ के आहार-पानी न कÒप े। 

सčू –  १८३ 
यɞद कोई ɟवधवा ɟपता के घर मǁ रहती हो और उसकʏ अनुमɟत लेन ेका अवसर आए तो उसके ɟपता, पčु 

या भाई दोनǍ कʏ आ´ा लेकर अवĀह माँगना चाɟहए । 

सčू –  १८४ 
पंथ के ɡलए याɟन रा×ते मǁ भी अवĀह कʏ अनु́ ा लेना । जैसे ɟक वृ³ आɞद कʏ, वहाँ रहे मुसाɟफर कʏ । 

सčू –  १८५-१८६ 
राजा मर जाए तब राज मǁ फेरफार Ɠआ है ऐसा मान े । लेɟकन पहले राजा कʏ दशा-Ēभाव तूटे न हो, 

भाई-ɟह×सा बँटा न हो, अÊय वंश के राजा का ɟवǵेद न Ɠआ हो, Ƥसर ेराजा न ेअभी उस देश का राज Āहण न 
ɟकया हो तब तक पूवµ कʏ अनु́ ा के मुताɟबक रहना कÒप,े लेɟकन यɞद पूवµ के राजा का Ēभाव तूट गया हो, ɟह×से 
का बँटवारा, राज ɟवǵेद, अÊय से Āहण आɞद Ɠए हǍ तो ɟफर से नए राजा कʏ आ´ा लेकर रहना कÒप े। इस 
Ēकार मǄ (तÏुहǁ) कहता ƕँ । 

उȕेशक-७-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-८ 
सčू –  १८७ 

ɣजस घर के ɡलए वषाµवास रहा उस घर मǁ, बाहर के Ēदेश मǁ या Ƥर के अÊतर मǁ जो शÐया-संथारा ɠमला 
हो वो –  वो मेर ेहǄ ऐसा ɡशÖय कहे लेɟकन यɞद ȸɟवर आ´ा दे तो लेना कÒप,े यɞद आ´ा न दे तो लेना न कÒप े। 
उसी तरह आ´ा ɠमले तो ही रात-ɞदन वो शÐया-संथारा लेना कÒप े। 

सčू –  १८८-१८९ 
वो साधु हÒके Õयाय-संथारा कʏ गवेषणा करे, य–ेवो एक हाथ से उठाकर एक-दो या तीन ɞदन के मागµ मǁ 

ले जान ेके ɡलए समथµ हो ऐसा संथारा शदʓ-गमƹ के ɡलए पाए, उसी तरह वषाµवास के ɡलए ĒाËत करे । 

सčू –  १९० 
वो साध ुकम वजन के शÐया-संथारा कʏ गवेषणा कर,े ये–वो एक हाथ से उठाकर एक, दो, तीन, चार, 

पाँच ɞदन के Ƥर के रा×ते के ɡलए उठान ेको समथµ हो ɣजससे वो शÐया-संथारा मुझे बढ़ती वषाµऋतु मǁ काम लग े। 

सčू –  १९१ 
जो ȸɟवर ɜȸरवास रह े उसे दंड़ी, पाčा, सर ढ़ँकन े का व×č, पाčक, लकड़ी, व×č, चमµखंड़ रखना 

कÒपे।  
यɞद ȸɟवर अकेले हो तब यह सभी उपकरण कहƸ रखकर गृहȸ के घर आहार Āहण के ɡलए नीकल ेया 

Ēवेश कर े। उसके बाद वापस आन ेपर ɣजसके वहाँ उपकरण रखे हǍ उसकʏ आ´ा लेकर वो उपकरण भुगत ेया 
Æयाग करे । 

सčू –  १९२-१९४ 
साध-ुसाÉवी को पाɟड़हाɝरक-वापस करन े के उɡचत या शÐयातर के पास से शÐया-संथारा पुनः लेकर 

अनु́ ा ɡलए ɟबना बाहर जाना न कÒप,े आ´ा लेकर जाना कÒप े। 

सčू –  १९५-१९७ 
साध-ुसाÉवी को पाɟड़हाɝरक या शÐयातर के पास से शÐया-संथारा पहले ɡलया हो वो उÊहǁ सǐपकर Ƥसरी 

दफा उनकʏ आ´ा ɟबना रखना न कÒप े। आ´ा लेकर रखना कÒप,े या पहले Āहण करके ɟफर आ´ा लेना भी न 
कÒप,े पूवµ आ´ा लेकर ɟफर Āहण करना कÒप े । यɞद ऐसा माने ɟक यहाँ वाकई मǁ Ēाɟतहाɝरक शÐया-संथारा 
सुलभ नहƸ है, तो पहले से ही Āहण कर ले ɟफर अनुमɟत माँग ेतब शायद पाɟड़हाɝरक के साथ ɡशÖय का झगड़ा हो 
तो ȸɟवर उसे रोके और कह ेɟक तुम कोप मत करो । तुम उनकʏ वसती Āहण करके रहे हो और कɞठन वचन भी 
बोलत ेहो ऐस ेदोनǍ कायµ करन ेयो¹य नहƸ हǄ । उस तरह मीȲ वचन से दोनǍ को शाÊत करे । 

सčू –  १९८-२०० 
साध ुगृहȸ के घर आहार के ɡलए जाए, या बाहर ȸंɟड़ल या ×वाÉयाय भɠूम मǁ जाए, या एक गाँव से 

Ƥसर ेगाँव ɟवचरत ेहो वहाँ अÒप उपकरण भी ɟगर जाए । उसे कोई साधɸमʌक साध ु देखे, गृहȸ थकʏ वो चीज 
Āहण करना कÒप े। वो चीजǁ लेकर वो साधɸमʌक आपसी साध ुको कहे ɟक हे आयµ ! यह उपकरण ɟकसका ह ैतुम 
जानते हो ? साधु कहे ɟक हा, जानता ƕँ, वो उपकरण मेरा ह ै। तो उसे दे । यɞद ऐसा कहे ɟक हम नहƸ जानते तो 
लानेवाल ेसाधु खुद न भुगत,े न Ƥसर ेको दे लेɟकन एकाÊत-ɟनदǎष-ȸंɟड़ल भɠूम मǁ परठव े। 

सčू –  २०१ 
साध-ुसाÉवी को अɠधक पाč आपस मǁ Āहण करना कÒप े। यɞद वो पाč मǄ ɟकसी को Ƥँगा, मǄ खुद ही 

रखूँगा या Ƥसरे ɟकसी को भी दǁग ेतो ɣजनके ɡलए उÊहǁ ɡलया हो उÊहǁ पूछे या Êयौता ɞदए ɟबना आपस मǁ देना न 
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कÒप,े लेɟकन ɣजनके ɡलए ɡलया ह ैउÊहǁ पूछकर, ɟनमंɟčत करके देना कÒप े। 

सčू –  २०२ 
मूगǂ के अड़ंे ɣजतने आठ नीवाले याɟन ɟक आठ कवल आहार जो करे उस साध ुको अÒप-आहारी बताए । 

बारह कवल आहारी साधु अपाधµ उणोदरी करते हǄ, सोलह कवल आहारी को अधµ उणोदरी, चौबीस कवल आहारी 
को पा उणोदरी, ३१ कवल आहारी को ɫकʌɡचत् उणोदरी, ३२ कवल आहारी को Ēमाण ĒाËत आहारी बताए । उस 
तरह से एक भी कवल आहार कम करनेवाले को Ēकाम भोजी न कहे लेɟकन उणोदरी कहे । 

 

उȕेशक-८-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-९ 
सčू –  २०३-२०६ 

सागाɝरक शÐयातर के वहाँ कोई अɟतɡथ घर मǁ भोजन कर रहा हो या बाहर खा रहा हो तो उनके ɡलए 
आहार-पानी ɟकए हो वो आहार शÐयातर उसे दे, पाɟड़हाɝरक वापस देने कʏ शतµ से बचा Ɠआ आहार वो ȭɡǮ 
शÐयातर को दे तो उसमǁ से साधु को ɞदया गया आहार साधु को लेना न कÒपे, लेɟकन यɞद वो आहार अपɟड़हाɝरक 
हो तो साध-ुसाÉवी को लेना कÒप े। 

सčू –  २०७-२१० 
सागाɝरक-शÐयातर के दास, नौकर, चाकर, सेवक आɞद ɟकसी भी घर मǁ या घर के बाहर खा रह ेहो तो 

उनके ɡलए बनाया गया आहार बचे वो नौकर आɞद वापस लेन े कʏ बɣुȓ से शÐयातर को दे तो ऐसा आहार 
शÐयातर दे तब साध-ुसाÉवी का लेना न कÒप,े वापस लेन ेकʏ बɣुȓ रɟहत याɟन अĒɟतहाɝरक हो तो कÒप े। 

सčू –  २११-२१४ 
शÐयातर के ´ातीजन हो, एक ही घर मǁ, या घर के बाहर, एक ही या अलग चूÒह ेका पानी आɞद ले रहे हो 

लेɟकन उसके सहार ेɣजÊदा हो तो उनका ɞदया गया आहार साधु को लेना न कÒपे । 

सčू –  २१५-२१८ 
शÐयातर के ´ातीजन हो, एक दरवाजा हो, आन-ेजाने का एक ही मागµ हो, घर अलग हो लेɟकन घर मǁ या 

घर के बाहर रसोई का मागµ एक ही हो । अलग-अलग चूÒह ेहो, या एक ही हो तो भी शÐयातर के आहार-पानी पर 
ɣजसकʏ रोजी चलती हो, उस आहार मǁ से साधु को दे तो वो आहार लेना न कÒप े। 

सčू –  २१९-२३२ 
शÐयातर कʏ १. तेल बेचन ेकʏ, २. गुड़ कʏ, ३. ɟकरान ेकʏ, ४. कपड़े कʏ, ५. सूत कʏ, ६. ơई और कपास 

कʏ, ७. गंधीयाणा कʏ, ८. मीठाई कʏ ƣकान है उसमǁ शÐयातर का ɟह×सा है । उस ƣकान पर ɟबþʏ होती ह ैतो 
उसमǁ से कोई भी चीज दे तो वो साध ुको लेना न कÒप,े लेɟकन यɞद इस ƣका मǁ शÐयातर का ɟह×सा न हो, उस 
ƣकान पर ɟबþʏ होती हो उसमǁ से ɟकसी साधु को दे तो लेना कÒप े। 

सčू –  २३३-२३६ 
ƤसरǍ कʏ अȡ-आɞद रसोई मǁ शÐयातर का ɟह×सा हो, वखार मǁ पड़ ेआम मǁ उसका ɟह×सा हो तो उसमǁ से 

ɞदया गया आहार आɞद साधु को न कÒपे, यɞद शÐयातर का ɟह×सा न हो तो कÒपे । 

सčू –  २३७ 

सात ɞदन कʏ सात पɟड़मा समान तपȮयाµ के ४९ रात-ɞदन होते हǄ ।  

पहले सात ɞदन अȡ-पानी कʏ एक दɢȉ –  Ƥसर ेसात ɞदन दो-दो दɢȉ –  यावत् सातवǁ सात ɞदन सात-सात 
दɢȉ ɟगनत ेकुल १९६ दɢȉ होती ह ैवो तप ɣजस तरह से सूč मǁ बताया है, जैसा मागµ ह,ै जैसा सÆय अनȵुान ह,ै 
ऐसा सÏयक् तरह से काया स ेछून ेके ȑारा ɟनरɟतचार, पार पƓँचे Ɠए, कʏतµन कʏए गए उस तरह स ेसाधु आ´ा को 
पालनेवाल ेहोते हǄ । 

सčू –  २३८-२४० 
(ऊपर कहने के अनुसार) आठ ɞदन कʏ आठ पɟड़मा समान तप कहा है ।  
पहले आठ ɞदन अȡ-पानी कʏ एक-एक दɢȉ, उस तरह से आठवी पɟड़मा –  आठ ɞदन कʏ आठ दɢȉ 

ɟगनत ेकुल ६४ रात-ɞदन २८८ दɢȉ से तप पूणµ हो, उसी तरह नौ ɞदन कʏ नौ पɟड़मा ८१ रात-ɞदन और कुल दɢȉ 
४०५ दश ɞदन कʏ दश पɟड़मा १०० दɢȉ और कुल दɢȉ ५५० होती ह ै। 



  आगम सूğ ३६, छेदसğू-३, ‘åयवहार’                                                                                      उɮदेशक/सğू                               

  मǓुन दȣपर×नसागर कृत ्“(åयवहार)” आगम सूğ-ǑहÛदȣ अनुवाद”                                     Page 24 
 

उसी तरह आठवƸ, नौ, दश Ēɟतमा का सूč, कÒप, मागµ, यथातÇयपन से सÏयक् तरह से काया ȑारा 
Ⱥशµ-पालन, शुɣȓ-तरण, कʏतµन-आ´ा से अनुपालन होता है । 

सčू –  २४१ 
दो Ēɟतमा बताई है वो इस Ēकार ह ै–  छोटʍ ɟपशाब Ēɟतमा और बड़ी ɟपशाब Ēɟतमा । 

सčू –  २४२ 

छोटʍ पेशाब Ēɟतमा वहनेवाल ेसाध ुको पहले शरद काल मǁ (मागसर मास मǁ) और अɥÊतम उÖण काल मǁ 
(आषाढ़ मास मǁ) गाँव के बाहर यावत ्सɠȡवेश, वन, वनƤगµ, पवµत, पवµतƤगµ मǁ यह Ēɟतमा धारण करना कÒपे, 
भोजन करके Ēɟतमा Āहण कर ेतो १४ भǮ से पूरी हो याɟन छ उपवास के बाद पारणा करे, खाए ɟबना पɟड़मा 
कन ेसे १६ भǮ से याɟन सात उपवास से पूरी हो । यह Ēɟतमा वहन ेसे ɞदन मǁ ɣजतनी ɟपशाब आए वो ɞदन मǁ पी 
जाए । रात मǁ आए तो न पीए । याɟन यɞद वो ɟपशाब जीव वीयµ-चीकनाई रज सɟहत हो तो परठवे और रɟहत हो 
तो पीए । उसी तरह जो-जो ɟपशाब थोड़े या ¾यादा नाप मǁ आए वो पीए । यह छोटʍ ɟपशाब Ēɟतमा बताई जो सूč 
मǁ कहने के मुताɟबक, यावत् पालन करत ेƓए साधु ɟवचर े। 

सčू –  २४३ 
बड़ी ɟपशाब Ēɟतमा (अɢभĀह) अपनानेवाले साधु को ऊपर बताए अनुसार ɟवɠध से Ēɟतमा वहन करनी 

हो। फकµ  इतना ɟक भोजन करके Ēɟतमा वहे तो, ७-उपवास और भोजन ɟकए ɟबना ८-उपवास, बाकʏ सभी ɟवɠध 
छोटʍ Ēɟतमा अनुसार मानना । 

सčू –  २४४ 
अȡ-पानी कʏ दɢȉ कʏ अमुक सं¸या लेनेवाल ेसाध ुको पाč धारक गृहȸ के घर आहार के ɡलए Ēवेश 

बाद याčा मǁ वो गृहȸ अȡ कʏ ɣजतनी दɢȉ दे उतनी दɢȉ कहलाए । अȡ-पानी देते Ɠए धारा न तूटे वो एक दɢȉ, 
उस साध ुको ɟकसी दातार वाँस कʏ छाब मǁ, व×č से, चालणी से, पाč उठाकर साध ुको ऊपर से दे तब धारा तूटे 
नहƸ तब तक सबको एक दɢȉ कहते हǄ । यɞद कǘ रखनेवाल ेहो तो सभी अपना आहार ईकǽा कर दे तब हाथ 
ऊपर करके रखे तब तक सब को ɠमलकर एक ही दɢȉ होती है । 

सčू –  २४५ 

ɣजस साध ुन ेपानी कʏ दɢȉ का अɢभĀह ɟकया है वो गृहȸ के वहा ँपानी लेन ेजाए तब एक पाč ऊपर से 
पानी देन ेके ɡलए उठाया है उन सबको धारा न तटेू तब तक एक दɢȉ कहते हǄ । (आɞद सवµ हकʏकत ऊपर के सूč 
२४४ कʏ आहार कʏ दɢȉ मुताɟबक जानना ।) 

सčू –  २४६-२४७ 
अɢभĀह तीन Ēकार के बताए, सफेद अȡ लेना, काȵ पाč मǁ सामने से लाकर दे वो हाथ से या बरतन से 

दे तो जो कोई Āह,े जो कोई दे, यɞद कोई चीज को मुख मǁ रखे वो चीज ही लेनी चाɟहए । वो Ƥसरे Ēकार से तीन 
अɢभĀह । 

सčू –  २४८ 
दो Ēकार से (भी) अɢभĀह बताए हǄ । (१) जो हाथ मǁ ले वो चीज लेना (२) जो मुख मǁ रखे वो चीज लेना 

–  ईस Ēकार मǄ (तÏुहǁ) कहता ƕँ । 
 

उȕेशक-९-का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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उȕेशक-१० 
सčू –  २४९ 

दो Ēɟतमा (अɢभĀह) बताए हǄ । वो इस Ēकार–जव मÉय चÊď Ēɟतमा और वą मÉय चÊď Ēɟतमा । 
जव मÉय चÊď Ēɟतमाधारी साध ुएक मɟहन ेतक काया कʏ ममता का Æयाग करत ेहǄ । जो कोई देव या 

ɟतयǖच सÏबȞी अनुकूलया Ēɟतकूल उपसगµ उÆपȡ हो ɣजसमǁ वंदन-नम×कार, सÆकार-सÊमान, कÒयाण-मंगल, 
देवसदµश आɞद अनुकूल और Ƥसरा कोई दंड़, अɜȸ, जोतर या नेतर के चलन े स े काया से उपसगµ कर े वो 
Ēɟतकूल। वो सवµ उपसगµ उÆपȡ हो उस समभाव से, खमǁ, ɟतɟत³ा करे, दʍनता रɟहत खमे । 

जव मÉय चÊď Ēɟतमाधारी साध ुको शु·ल प³ कʏ एकम को एक दɢȉ अȡ –  एक दɢȉ पानी लेना कÒपे। 
सभी दो पग,े चोपगे जो कोई आहार कʏ ईǵावाल ेहǄ उÊहǁ आहार ɠमल गया हो, कǘ तापस, Ĕाɀन, अɟतɡथ, 
कृपण, दɝरďʍ, याचक, ɢभ³ा ल ेजान ेके बाद ɟनदǎष आहार Āहण करे । उस साध ुको जहाँ अकेले खानेवाला हो 
वहाँ से आहार लेना कÒप,े लेɟकन दो, तीन, चार, पाँच के जमण मǁ से लेना न कÒप े । तीन मास से ¾यादा 
गभµवाली के हाथ से, बǴे के ɟह×से मǁ से या बǴा अलग करे तो न ल े। बǴे को Ƥध ɟपलाती ×čी के हाथ से न 
ले। घर मǁ दहलीज के भीतर या बाहर दोनǍ पाँव रखकर दे तो न ले लेɟकन एक पाँव दहलीज के भीतर और एक 
बाहर हो और दे तो लेना कÒप े। उस तरह से न दे तो लेना न कÒप े। 

शु·ल प³ कʏ बीज को याɟन Ƥसर ेɞदन अȡ कʏ और पानी कʏ दो दɢȉ, čीज को तीन दɢȉ उस तरह से 
पूनम को याɟन पďंहवे ɞदन अȡ-पानी कʏ पďंह दɢȉ Āहण करे । ɟफर कृÖण प³ मǁ एकम को चौदह दɢȉ अȡ कʏ, 
चौदह दɢȉ पानी कʏ, बीज को तेरह दɢȉ अȡ, तेरह दɢȉ पानी कʏ यावत् चौदश को एक दɢȉ अȡ कʏ और एक 
दɢȉ पानी कʏ लेना कÒप े। अमावास को साधु आहार न कर े। उस Ēकार ɟनȮय से यह जव मÉय Ēɟतमा बताई, 
वो सूč-कÒप-मागµ मǁ बताए अनसुार यथातÇय सÏयक् तरह से काया थकʏ छूकर, पालन करके, शोधनकर, पार 
करके, कʏतµन करके, आ´ानुसार पालन करना । 

सčू –  २५० 

ěज मÉय Ēɟतमा (याɟन अɢभĀह ɟवशेष) धारण करनेवाले को काया कʏ ममता का Æयाग, उपसगµ सहना 
आɞद सब ऊपर के सूč २४९ मǁ कहने के मुताɟबक जानना । ɟवशेष यह कʏ Ēɟतमा का आरȩ कृÖण प³ से होता 
ह ै। एकम को पďंह दɢȉ अȡ कʏ और पďंह दɢȉ पानी कʏ लेकर तप का आरȩ हो यावत् अमावास तक एक-
एक दɢȉ कम होने से अमावास को केवल एक दɢȉ अȡ और एक दɢȉ पानी कʏ ल े। ɟफर शु·ल प³ मǁ þमशः 
एक-एक दɢȉ अȡ और पानी कʏ बढ़ती जाए । शु·ल एकम कʏ दो दɢȉ अȡ और पानी कʏ लेना कÒप,े यावत् 
चौदस को पďंह दɢȉ अȡ और पानी कʏ ल ेऔर पूनम को उपवास कर े। 

सčू –  २५१ 

ȭवहार पाँच तरह से बताए हǄ । वो इस Ēकार आगम, Ĝुत ् आ´ा, धारणा और जीत, जहाँ आगम 
ȭवहारी याɟन ɟक केवली या पूवµधर हो वहाँ आगम ȭवहार ȸाɟपत करना । जहाँ आगम ȭवहारी न हो वहा ँ
सूč (आयारो आɞद) ȭवहा ȸाɟपत करना, जहाँ सूč ´ाता भी न हो वहाँ आ´ा ȭवहार ȸापना, जहाँ आ´ा 
ȭवहारी न हो वहाँ धारणा ȭवहार ȸाɟपत करना और धारणा ȭवहारी भी न हो वहाँ जीत याɟन ɟक परȥरा से 
आनेवाला ȭवहार ȸाɟपत करना । 

इस पाँच ȭवहार से करके ȭवहार ȸाɟपत कर ेतो इस Ēकार–आगम, सूč, आ´ा, धारणा, जीत वैसे 
उस ȭवहार संȸाɟपत कर,े ह ेभगवंत ! ऐसा ·यǍ कहा ? आगम बलयǮु साधु को वो पूवǎǮ पाँच ȭवहार को 
ɣजस वǮ जो जहाँ उɡचत हो वो वहाँ ɟनĜा रɟहत उपदेश और ȭवहार रखनेवाल ेसाध ुआ´ा के आराधक होता 
है। 
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सčू –  २५२-२५९ 
चार तरह के पơुष हǄ वो कहते हǄ । (१) उपकार कर ेलेɟकन मान न करे, मान कर ेलेɟकन उपकार  न कर,े 

दोनǍ करे, दोनǍ मǁ से एक भी न करे, (२) समुदाय का काम करे लेɟकन मान न कर,े मान कर ेलेɟकन समुदाय का 
काम न करे, दोनǍ कर,े दोनǍ मǁ से एक भी न करे, (३) समुदाय के ɡलए संĀह कर ेलेɟकन मान न कर,े मान कर े
लेɟकन समुदाय के ɡलए संĀह न करे, दोनǍ कर,े दोनǍ मǁ से एक भी न करे, (४) गण को शोभायमान करे लेɟकन 
मान न करे, मान कर ेलेɟकन गण कʏ शोभा न करे, दोनǍ करे, दोनǍ मǁ से एक भी न करे,  

(५) गण शुɣȓ कर ेलेɟकन मान न कर,े मान कर ेलेɟकन गण कʏ शुɣȓ न करे, दोनǍ करे, दोनो मǁ से एक 
भी न कर,े (६) Ƣप का Æयाग करे लेɟकन धमµ Æयाग न कर,े धमµ छोड़ दे लेɟकन Ƣप न छोड़े, दोनǍ छोड़ दे, दोनǍ मǁ 
से कुछ भी न छोड़े, (५) ɟĒयधमƹ हो लेɟकन ƥढ़धमƹ न हो, ƥढ़धमƹ हो लेɟकन ɟĒयधमƹ न हो, दोनǍ हो, दोनǍ मǁ से 
एक भी न हो । 

सčू –  २६०-२६१ 
चार तरह के आचायµ बताए –  (१) Ēě¾या आचायµ लेɟकन उपȸापना आचायµ नहƸ, उपȸापना आचायµ 

मगर Ēě¾या आचायµ नहƸ, दोनǍ हो, दोनǍ मǁ से एक भी न हो, (२) उȕेशाचायµ हो लेɟकन वंदनाचायµ न हो, 
वंदनाचायµ हो लेɟकन उȕेशाचायµ न हो, दोनǍ हो, दोनǍ मǁ से एक भी न हो । 

सčू –  २६२-२६३ 
चार अÊतेवासी ɡशÖय बताए हǄ –  (१) Ēě¾या ɡशÖय हो लेɟकन उपȸापना ɡशÖय न हो, उपȸापना ɡशÖय 

हो लेɟकन Ēě¾या ɡशÖय न हो, दोनǍ हो, दोनǍ मǁ से एक भी न हो, (२) उȕेशा करवाए लेɟकन वांचना न दे, वांचना 
दे लेɟकन उȕेशा न करवाए, दोनǍ करवाए, दोनǍ मǁ से कुछ भी न करवाए । 

सčू –  २६४ 
तीन ȸɟवर भɠूम बताई है । वय ȸɟवर, Ĝुत ȸɟवर और पयाµय ȸɟवर । ६० सालवाल ेवय ȸɟवर, 

ठाण-समवाय के धारक वो Ĝुतȸɟवर, बीस साल का पयाµय याɟन पयाµय ȸɟवर । 

सčू –  २६५ 
तीन ɡशÖय कʏ भɠूम कही है । जघÊय को सात राɟč कʏ, मÉयम वो चार मास कʏ और उÆकृȲ छ मास कʏ  

सčू –  २६६-२६७ 
साध-ुसाÉवी को लघु साध ुया साÉवी ɣजनको आठ साल स ेकुछ कम उĖ ह ैउसकʏ उपȸापना या सह-

भोजन करना न कÒप,े आठ साल से कुछ ¾यादा हो तो कÒप े। 

सčू –  २६८-२६९ 
साध-ुसाÉवी को बाल साध ु या बाल साÉवी ɣजÊहǁ अभी बगल मǁ बाल भी नहƸ आए याɟन वैसी छोटʍ 

वयवाले को आचार ĒकÒप नामक अÉययन पढ़ाना न कÒप,े बगल मǁ बाल उग ेउतनी वय के होने के बाद कÒपे । 

सčू –  २७०-२८८ 

ɣजस साध ुका दʍ³ा पयाµय तीन साल का Ɠआ हो उसे आचार ĒकÒप अÉययन पढ़ाना कÒप,े उसी तरह 
चार साल के पयाµय से, सूयगड़ो, पाँच साल पयाµय से दसा, कËप, ववहार, आठ साल पयाµय से ठाण, समवाय, दश 
साल पयाµय से ɟववाह पȡɢȉ याɟन भगवई, ११ साल पयाµय से खɟुȃयाɟवमाणपɟवभɢȉ, 
महɜÒलयाɟवमाणपɟवभɢȉ, अंगचूɡलया, व¹गचɡूलया, ɟववाहचɡूलया, बारह साल पयाµय से उȀाणसूय, समुȀाणसूय, 
देɫवʌदोववाय, नागपɝरया-वɢणय, चौदह साल पयाµय से आɡसɟवसभावना, अȀारह साल पयाµय से ɞदȀʎɟवसभावना, 
१९ साल पयाµय से ɞदɞȀवाय, उस तरह से बीस साल के पयाµयवाले साधु को सवǂ सूč का अÉययन उȕेशो आɞद 
करवाना कÒप े। 
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सčू –  २८९ 
वैयावǴ दश तरह से बताई है । वो इस Ēकार –  आचायµ कʏ, उपाÉयाय कʏ, ȸɟवर कʏ, ɡशÖय कʏ, ¹लान 

कʏ, तप×वी कʏ, साधɸमʌक कʏ, कुल कʏ, गण कʏ, साध ु संघ कʏ । (यह आचायµ, उपाÉयाय यावत् संघ कʏ 
वैयावǴ करनेवाले साध ुमहा ɟनजµरा-महालाभ पाते हǄ ।) 
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ȭवहार 
आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद 

 

[अनुवादक एवं सपंादक] 

आगम दʍवाकर मुɟन दʍपरÆनसागरजी  

                                      [ M.Com. M.Ed. Ph.D. Ĝुत महɷषʌ ] 
 


